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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze rozhodnutim Zhromazdenia
Medzinarodnej unie pre patentovil spolupracu boli 3. oktébra 2006 prijaté Zmeny Vykonavacieho
predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci (oznamenie ¢. 296/1991 Zb.) v zneni neskorsich zmien
(oznamenie ¢. 529/1992 Zb., oznamenie ¢. 291/1995 Z. z., oznamenie ¢. 292/1995 Z. z.,
oznamenie ¢. 346/1998 Z. z., oznamenie ¢. 47/2001 Z. z., oznamenie ¢. 288/2001 Z. z.,
oznamenie ¢. 257/2002 Z. z., oznamenie ¢. 29/2003 Z. z., oznamenie ¢. 30/2003 Z. z., oznamenie
¢. B74/2003 Z. z., oznamenie ¢. 83/2004 Z. z. , oznamenie ¢. 97/2005 Z. z. a oznamenie ¢C.
123/2006 Z. z.).

Zmeny nadobudnu platnost 1. aprila 2007. Tymto dinom nadobudnu platnost aj pre Slovensku
republiku.
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K oznameniu ¢. 156
2007 Z. z.

Zmeny Vykonavacieho predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci
Pravidlo 11
Poziadavky na vonkajsiu tupravu medzinarodnej prihlasky
11.1 az 11.8 (bez zmeny)
11.9 Sposob pisania textu
(a) az (c) (bez zmeny)

(d) Vsetky textové casti musia byt napisané takym pismom, pri ktorom st velké pismena vysoké
najmenej 0,28 cm, a ¢iernou nezmazatelnou farbou tak, aby boli splnené poziadavky uvedené v
pravidle 11.2, za predpokladu, Zze kazda textova cast v ziadosti moéze byl napisana takymi
pismenami, ktorych vySka nie je mensia ako 0,21 cm.

(e) (bez zmeny)
11.10 az 11.14 (bez zmeny)

Pravidlo 12
Jazyk medzinarodnej prihlasky a preklady na ucely medzinarodnej reserse a
medzinarodného zverejnenia
12.1 a 12.1bis (bez zmeny)

12.1ter Jazyk uidajov predlozenych podla pravidla 13bis.4

Kazdy udaj tykajuci sa uloZzeného biologického materialu, predlozeny podla pravidla
13bis.4 musi byt v takom jazyku, v akom sa podala medzinarodna prihlaska, za
predpokladu, ze ak sa vyzaduje preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidla 12.3(a) alebo
12.4(a), kazdy tidaj sa musi predlozit v obidvoch jazykoch, tak v jazyku prihlasky, ako sa
podala, ako aj v jazyku prekladu.

12.2 Jazyk zmien v medzinarodnej prihlaske
(@) a (b) (bez zmeny)

(c) Kazda oprava chyby v medzinarodnej prihlaske podla pravidla 26 musi byt v jazyku, v
ktorom sa podala medzinarodna prihlaska. Kazda oprava chyby podla pravidla 26 v
preklade predlozenom podla pravidla 12.3 alebo 12.4, kazda oprava chyby podla pravidla
55.2(c) v preklade predlozenom podla pravidla 55.2(a) alebo kazda oprava v preklade
Ziadosti predlozenej podla pravidla 26.3ter(c) musi byt v jazyku prekladu.

12.3 az 12.4 (bez zmeny)

Pravidlo 20
Datum medzinarodného podania

20.1 az 20.7 (bez zmeny)
20.8 Nezlucitelnost s narodnym zakonodarstvom

(a) (bez zmeny) Ak 5. oktobra 2005 pravidla 20.3(a)(ii) a (b)(ii) a 20.5(a)(ii a (d) a 20.6 nebudu v
sulade s narodnym zakonodarstvom platnym pre prijimaci urad, pravidla, ktorych sa to tyka,
sa nebudu vztahovat na medzinarodné prihlasky, ktoré sa podali v tomto prijimacom urade,
tak dlho, pokial pretrvava nezlucitelnost s tymto zakonom, za predpokladu, ze uvedeny urad to
oznami Medzinarodnému uradu do 5. aprila 2006. Medzinarodny urad tuto informaciu ihned
zverejni vo vestniku.

(a-bis) Ak chybajiuci prvok alebo ¢ast nemoézu byt vélenené odkazom do medzinarodnej
prihlasky podla pravidiel 4.18 a 20.6 pre ukony odseku (a) tohto pravidla, prijimaci urad bude
konat primerane podla toho, ako stanovuju pravidla 20.3(b)(i), 20.5(b) alebo 20.5(c). Ak



156/2007 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 3

prijimaci urad kona, ako stanovuje pravidlo 20.5(c), prihlasovatel moéze konat, ako stanovuje
pravidlo 20.5(e).

(b) (bez zmeny) Ak 5. oktébra 2005 pravidla 20.3(a)(ii) a (b)(ii) a 20.5(a)(ii) a (d) a 20.6 nebudu v
sulade s narodnym zakonodarstvom platnym pre prijimaci urad, pravidla, ktorych sa to tyka,
sa nebudu vztahovat na medzinarodné prihlasky, ktoré sa tykaju konania podla ¢lanku 22 na
urade, pokial bude trvaf nezlucitelnost s tymto zakonom, za predpokladu, Ze uvedeny urad
bude o tom informovat Medzinarodny urad do 5. aprila 2006. Medzinarodny turad tuto
informaciu ihned zverejni vo vestniku.

(c) Ak sa prvok alebo ¢ast povazuju za vclenené odkazom do medzinarodnej prihlasky na zaklade
zistenia prijimacieho tiradu podla pravidla 20.6(b), ale toto vclenenie odkazom sa neuplatnuje
na medzinarodné prihlasky v konani pred urcenym uradom pre ucinok odseku (b) tohto
pravidla, urceny urad moze konat o prihlaske, akoby bol medzinarodny datum podania
udeleny podla pravidla 20.3(b)(i) alebo 20.5(b) alebo opraveny podla pravidla 20.5(c) podla
okolnosti, za predpokladu, ze pravidlo 82ter.1(c) a (d) sa pouzije mutatis mutandis.

Pravidlo 26
Preskumanie a oprava niektorych casti medzinarodnej prihlasky prijimacim aradom

26.1 az 26.3ter (bez zmeny)
26.4 Postup

Opravu ziadosti mozno navrhnut prijimaciemu turadu listom adresovanym prijimaciemu tradu,
ak je oprava takej povahy, Ze ju mozno z listu preniest do ziadosti bez toho, aby to nepriaznivo
ovplyvnilo zretelnost a moznost priamej reprodukcie tohto listu, na ktory sa ma oprava preniest.
Inak v pripade opravy kazdého prvku medzinarodnej prihlasky iného nez Ziadost je prihlasovatel
povinny predlozit nahradny list s urobenou opravou a v sprievodnom liste upozornif na rozdiely
medzi nahradnym a povodnym listom.

26.5 az 26.6 (bez zmeny)

Pravidlo 36
Minimalne poziadavky na organy pre medzinarodnu resers
36.1 Vymedzenie minimalnych poziadaviek
Minimalne poziadavky podla ustanovenia ¢lanku 16(3)(c) su:
(i) az (iii) (bez zmeny)
(iv) urad alebo organizacia musia mat primerany systém manaZovania kvality a vnutorny plan
kontrol v stilade so vSeobecnymi pravidlami medzinarodnej reserse,

(v) urad alebo organizacia musia byt vymenované ako organy pre medzinarodny predbezny
prieskum.

Pravidlo 43
Sprava o medzinarodnej resersi

43.1 az 43.3 (bez zmeny)

43.4 Jazyk
Kazda sprava o medzinarodnej reSerSi a uznesenie podla ¢lanku 17(2)(a) sa musia zverejnit v
jazyku, v ktorom je medzinarodna prihlaska, na ktoru sa vztahuja, za predpokladu, ze

(i) ak sa predlozil preklad medzinarodnej prihlasky do iného jazyka podla pravidla 23.1(b) a
medzinarodny organ si tak zela, sprava o medzinarodnej reserSi a kazdé uznesenie vykonané
podla clanku 17(2)(a) mo6zu byt v jazyku prekladu,

(ii) ak je medzinarodna prihlaska zverejnena v jazyku prekladu predlozeného podla pravidla 12.4,
ktory nie je pripustny pre organ pre medzinarodnu resers, a ak si organ tak zela, sprava o
medzinarodnej resersi a kazdé uznesenie vykonané podla ¢lanku 17(2)(a) mézu byt v obidvoch
jazykoch, v jazyku, ktory je pripustny pre organ, a v jazyku zverejnenia vo vztahu k pravidlu
48.3(a).
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43.5 az 43.10 (bez zmeny)

Pravidlo 48
Medzinarodné zverejnenie

48.1 az 48.2 (bez zmeny)
48.3 Jazyky zverejnenia
(@) az (b) (bez zmeny)

(c) Ak je medzinarodna prihlaska zverejnena v inom jazyku ako v anglictine, zverejneni sa sprava o
medzinarodnej reSerSi v rozsahu podla pravidla 48.2(a)(v) alebo uznesenie podla ¢lanku
17(2)(a), nazov vynalezu, anotacia a vSetky texty k obrazku alebo obrazkom v anotacii v tomto
jazyku, ako aj v anglictine. Preklad, ak ho nepredlozil prihlasovatel podla pravidla 12.3, urobi
Medzinarodny urad, ktory nesie zan zodpovednost.

48.4 az 48.6 (bez zmeny)

Pravidlo 54bis
Lehota na podanie navrhu

54bis.1 Lehota na podanie navrhu
(@) Navrh sa modze podat kedykolvek pred uplynutim nasledujuceho obdobia, podla toho, ktoré
uplynie neskor:
(i) tri mesiace od dorucenia spravy o medzinarodnej resersi prihlasovatelovi alebo uznesenia podla
¢lanku 17(2)(a) a pisomného posudku vypracovaného podla pravidla 43bis.1 alebo

(ii) 22 mesiacov od datumu priority.

(b) (bez zmeny)

Pravidlo 55
Jazyky (medzinarodny predbezZny prieskum)
55.1 (bez zmeny)
55.2 Preklad medzinarodnej prihlasky
(a) (bez zmeny)

(a-bis) Preklad medzinarodnej prihlasky do jazyka uvedeného v odseku (a) musi obsahovat
kazdy prvok uvedeny v ¢lanku 11(1)(iii)(d) alebo (e), ktory predlozil prihlasovatel podla pravidla
20.3(b) alebo 20.6(a), a kazdu ¢ast opisu, narokov alebo vykresov, ktoré predlozil prihlasovatel
podla pravidla 20.5(b) alebo 20.6(a), ktoré sa povazovali za obsiahnuté v medzinarodnej
prihlaske podla pravidla 20.6(b).

(a-ter) Organ pre medzinarodny predbezny prieskum musi preverit kazdy preklad podla odseku
(a), ¢i je v sulade s poziadavkami na vonkajsiu iipravu podla pravidla 11, v takom rozsahu, aky
je nutny na ucely medzinarodného predbezného prieskumu.

(b) (bez zmeny)

() Ak poziadavky uvedené v odsekoch (a), (a-bis) a (a-ter) nie st splnené a odsek (b) sa
neuplatnuje, organ pre medzinarodny predbezny prieskum vyzve prihlasovatela, aby predlozil
pozadovany preklad alebo pozadovanu opravu v lehote primeranej okolnostiam. Lehota nesmie
byt kratSia ako jeden mesiac od datumu vyzvy. Organ pre medzinarodny predbezny prieskum
ju moze predizit kedykolvek pred vydanim rozhodnutia.

(d) Ak prihlasovatel vyhovie vyzve v lehote podla odseku (c), uvedenej poziadavke sa vyhovelo. Ak
prihlasovatel tak nevykona, Ziadost sa povazZuje za nepredloZzenu a organ pre medzinarodny
predbezny prieskum vyda o tom uznesenie.

55.3 (bez zmeny)
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Pravidlo 63
Minimalne poziadavky na organy pre medzinarodny predbezny prieskum

63.1 Vymedzenie minimalnych poziadaviek
Minimalne poziadavky uvedené v clanku 32(3) su:

(i) az (iii) (bez zmeny)

(iv) arad alebo organizacia musia mat primerany systém manaZovania kvality a vnutorny plan
kontrol v stilade so vSeobecnymi pravidlami medzinarodnej reserse,

(v) urad alebo organizacia musia byt vymenované ako organy pre medzinarodny predbezny
prieskum.

Pravidlo 76

Preklad prioritného dokladu
Pouzitie niektorych pravidiel v konani pred zvolenymi tradmi

76.1, 76.2 a 76.3 (zostavaju zrusené)
76.4 (bez zmeny)

76.5 Pouzitie niektorych pravidiel v konani pred zvolenymi tiradmi
Pravidla 13ter.3, 20.8(c), 22.1(g), 47.1, 49, 49bis, 49ter a 51bis sa pouziju za predpokladu, ze

(i) az (v) (bez zmeny)

Pravidlo 91
Oprava zjavnych chyb v medzinarodnej prihlaske a inych dokumentoch
91.1 a 91.2 (bez zmeny)
91.3 Autorizacia a uc¢inok opravy
(a) az (e) (bez zmeny)

(f) Urceny urad nemusi vziat do uvahy opravu, ktora bola opravnena podla pravidla 91.1, len ak
zisti, Zze by nedovolil vykonanie opravy podla pravidla 91.1, ak by bol kompetentnym organom,
za predpokladu, ze ziaden urceny urad nezamietne opravu opravnenu podla pravidla 91.1 bez
toho, aby dal prilezitost prihlasovatelovi vyjadrif sa v lehote primeranej okolnostiam k tumyslu
uradu, ze nebude brat opravu do uvahy.

Sadzobnik poplatkov (s platnostou od 12. oktébra 2006)

Poplatok Suma

1. Poplatok za medzinarodné podanie: 1 400 svajciarskych frankov plus 15 Svajciarskych
(pravidlo 15.2) frankov za kazdy list nad 30 listov

2. Manipulac¢ny poplatok 200 Svajciarskych frankov

(pravidlo 57.2)

Zlavy

3. Poplatok za medzinarodné podanie je znizeny o nasledujucu sumu, ak je medzinarodna
prihlaska v sulade s Administrativnymi smernicami podana

(a) na papieri spolu s képiou v elektronickej forme, ak ziadost a anotacia su kédované v
znakovom formate: 100 Svajéiarskych frankov,

(b) v elektronickej forme, Ziadost nie je kédovana v znakovom formate: 100 Svajciarskych
frankov,

(c) v elektronickej forme, Ziadost je kodovana v znakovom formate: 200 Svaj¢iarskych frankov,

(d) v elektronickej forme, Ziadost, opis, naroky a anotacia su kodované v znakovom formate:
300 Svajciarskych frankov.

4. Medzinarodny poplatok za podanie (pripadne zniZeny podla bodu 3) a manipula¢ny poplatok su
znizené o 75 %, ak je medzinarodna prihlaska podana
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(a) prihlasovatelom, ktory je fyzickou osobou a ktory je obcéanom a ma sidlo v State, ktorého
narodny dochodok na osobu je nizsi ako 3 000 USD (podla vypoctu priemerného narodného
dochodku pouzitého Organizaciou Spojenych narodov na urcenie ich kritérii hodnotenia
vysSky prispevkov splatnych v rokoch 1995, 1996, 1997), alebo

(b) prihlasovatelom, ¢i je alebo nie je fyzickou osobou, a ktory je obéanom alebo ma sidlo v
State, ktory je klasifikovany Spojenymi narodmi prinajmenSom ako rozvojova krajina,

za predpokladu, Ze ak je niekolko prihlasovatelov, kazdy musi splnat kritéria uvedené v
pismene (a) alebo (b).
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K oznameniu ¢. 156/2007 Z. z.

Amendments to the Regulations
under the Patent Cooperation Treaty (PCT)
(enter into _force on April 2007)

Rule 11

Physical Requirements
of the International Application

11.1 to 11.8 [No change]
11.9 Writing of Text Matter

(a) to (c) [No change]

(d) All text matter shall be in characters the
capital letters of which are not less than 0.28
cm high, and shall be in a dark, indelible color,
satisfying the requirements specified in Rule
11.2, provided that any text matter in the
request may be in characters the capital letters
of which are not less than 0.21 cm high.

(e) [No change]

11.10 to 11.14 [No change]

Rule 12

Language of the International Application and
Translations for the Purposes of International
Search and International Publication

12.1 and 12.1bis [No change]
12.1ter Language of Indications Furnished under
Rule 13bis.4

Any indication in relation to deposited biological
material furnished under Rule 13bis.4 shall be in the
language in which the international application is filed,
provided that, where a translation of the international
application is required under Rule 12.3(a) or 12.4(a),
any such indication shall be furnished in both the
language in which the application is filed and the
language of that translation.

12.2 Language of Changes in the International

Application

(a) and (b) [No change]

(c) Any correction under Rule 26 of a defect in the
international application shall be in the
language in which the international application
is filed. Any correction under Rule 26 of a defect
in a translation of the international application
furnished under Rule 12.3 or 12.4, any
correction under Rule 55.2(c) of a defect in a
translation furnished under Rule 55.2(a), or
any correction of a defect in a translation of the
request furnished under Rule 26.3ter(c), shall
be in the language of the translation.

12.3 and 12.4 [No change]

Rule 20

International Filing Date

20.1 to 20.7 [No change]

20.8 Incompatibility with National Laws

(@) [Nochange] If, on October 5, 2005, any of Rules
20.3(a)@ii) and (b)@i), 20.5(a)(ii) and (d), and
20.6 are not compatible with the national law
applied by the receiving Office, the Rules
concerned shall not apply to an international
application filed with that receiving Office for as
long as they continue not to be compatible with
that law, provided that the said Office informs
the International Bureau accordingly by April
5, 2006. The information received shall be
promptly published by the International
Bureau in the Gazette.

(a-bis) Where a missing element or part cannot be
incorporated by reference in the international
application under Rules 4.18 and 20.6 because
of the operation of paragraph (a) of this Rule, the
receiving Office shall proceed as provided for in
Rule 20.3(b)@i), 20.5(b) or 20.5(c), as the case
may be. Where the receiving Office proceeds as
provided for in Rule 20.5(c), the applicant may
proceed as provided for in Rule 20.5(e).

(b) [No changel] If, on October 5, 2005, any of Rules
20.3(a)@ii) and (b)@i), 20.5(a)(ii) and (d), and
20.6 are not compatible with the national law
applied by the designated Office, the Rules
concerned shall not apply in respect of that
Office in relation to an international
application in respect of which the acts referred
to in Article 22 have been performed before that
Office for as long as they continue not to be
compatible with that law, provided that the
said Office informs the International Bureau
accordingly by April 5,2006. The information
received shall be promptly published by the
International Bureau in the Gazette.

(c) Where an element or part is considered to have
been incorporated by reference in the
international application by virtue of a finding
of the receiving Office under Rule 20.6(b), but
that incorporation by reference does not apply
to the international application for the
purposes of the procedure before a designated
Office because of the operation of paragraph (b)
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of this Rule, the designated Office may treat the
application as if the international filing date
had been accorded under Rule 20.3(b)(i) or
20.5(b), or corrected under Rule 20.5(c), as the
case may be, provided that Rule 82ter.1(c)
and (d) shall apply mutatis mutandis.

Rule 26

Checking by, and Correcting before,
the Receiving Office of Certain
Elements of the International Application

26.1 to 26.3ter [No change]
26.4 Procedure

A correction of the request offered to the receiving
Office may be stated in a letter addressed to that Office if
the correction is of such a nature that it can be
transferred from the letter to the request without
adversely affecting the clarity and the direct
reproducibility of the sheet on to which the correction is
to be transferred; otherwise, and in the case of a
correction of any element of the international application
other than the request, the applicant shall be required to
submit a replacement sheet embodying the correction
and the letter accompanying the replacement sheet shall
draw attention to the differences between the replaced
sheet and the replacement sheet.

26.5 and 26.6 [No change]
Rule 36

Minimum Requirements for
International Searching Authorities

36.1 Definition of Minimum Requirements

The minimum requirements referred to in Article
16(3)(c) shall be the following:
(i) to (iii) [No change]

(iv) that Office or organization must have in place a
quality management system and internal review
arrangements in accordance with the common
rules of international search;

(v) that Office or organization must hold an
appointment as an International Preliminary
Examining Authority.

Rule 43
The International Search Report

43.1 to 43.3 [No change]
43.4 Language

Every international search report and any declaration
made under Article 17(2)(a) shall be in the language in
which the international application to which it relates
is to be published, provided that:

(i) if a translation of the international application
into another language was transmitted under
Rule 23.1(b) and the International Searching
Authority so wishes, the international search
report and any declaration made under
Article 17(2)(a) may be in the language of that
translation;

(ii) if the international application is to be published
in the language of a translation furnished under
Rule 12.4 which is not accepted by the
International Searching Authority and that
Authority so wishes, the international search
report and any declaration made wunder
Article 17(2)(a) may be in a language which is both
a language accepted by that Authority and a
language of publication referred to in Rule 48.3(a).

43.5 to 43.10 [No change]

Rule 48
International Publication

48.1 and 48.2 [No change]

48.3 Languages of Publication

(a) and (b) [No change]

(c) If the international application is published in a
language other than English, the international
search report to the extent that it is published
under Rule 48.2(a)(v), or the declaration referred
to in Article 17(2)(a), the title of the invention, the
abstract and any text matter pertaining to the
figure or figures accompanying the abstract shall
be published both in that language and in
English. The translations, if not furnished by the
applicant under Rule 12.3, shall be prepared
under the responsibility of the International
Bureau.

48.4 to 48.6 [No change]

Rule 54bis

Time Limit for Making a Demand

54bis.1 Time Limit for Making a Demand
(a) A demand may be made at any time prior to the
expiration of whichever of the following periods
expires later:
(i) three months from the date of transmittal to
the applicant of the international search report
or the declaration referred to in Article 17(2)(a),
and of the written opinion established under
Rule 43bis.1; or
(ii) 22 months from the priority date.
(b) [No change]

Rule 55

Languages (International
Preliminary Examination)

55.1 [No change]

55.2 Translation of International Application
(a) [No change]

(a-bis) A translation of the international application
into a language referred to in paragraph (a) shall
include any element referred to in
Article 11(1)(ii))(d) or (e) furnished by the
applicant under Rule 20.3(b) or 20.6(a) and any
part of the description, claims or drawings
furnished by the applicant under Rule 20.5(b) or
20.6(a) which is considered to have been
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contained in the international application under
Rule 20.6(b).

(a-ter) The International Preliminary Examining
Authority shall check any translation furnished
under paragraph (a) for compliance with the
physical requirements referred to in Rule 11 to
the extent that compliance therewith is
necessary for the purposes of the international
preliminary examination.

(b) [No change]

(c) If a requirement referred to in paragraphs (a),
(a-bis) and (a-ter) is not complied with and
paragraph (b) does not apply, the International
Preliminary Examining Authority shall invite
the applicant to furnish the required
translation or the required correction, as the
case may be, within a time limit which shall be
reasonable under the circumstances. That
time limit shall not be less than one month
from the date of the invitation. It may be
extended by the International Preliminary
Examining Authority at any time before a
decision is taken.

If the applicant complies with the invitation

within the time limit under paragraph (c), the

said requirement shall be considered to have
been complied with. If the applicant fails to do
so, the demand shall be considered not to have
been submitted and the International

Preliminary Examining Authority shall so

declare.

55.3 [No change]

d

Rule 63

Minimum Requirements for International
Preliminary Examining Authorities

63.1 Definition of Minimum Requirements

The minimum requirements referred to in Article 32(3)
shall be the following:
(i) to (iii) [No change]

(iv) that Office or organization must have in place a
quality management system and internal review
arrangements in accordance with the common
rules of international preliminary examination;

(v) that Office or organization must hold an
appointment as an International Searching
Authority.

Rule 76

Translation of Priority Document;
Application of Certain Rules
to Procedures before Elected Offices

76.1, 76.2 and 76.3 [Remain deleted]

76.4 [No change]

76.5 Application of Certain Rules to Procedures before
Elected Offices

Rules 13ter.3, 20.8(c), 22.1(g), 47.1, 49, 49bis, 49ter
and 51bis shall apply, provided that:
(i) to (v) [No change]

Rule 91

Rectification of Obvious Mistakes
in the International Application
and Other Documents

91.1 and 91.2 [No change]

91.3 Authorization and Effect of Rectifications

(a) to (e) [No change]

(f) A designated Office may disregard a rectification
that was authorized under Rule 91.1 only if it finds
that it would not have authorized the rectification
under Rule 91.1 if it had been the competent
authority, provided that no designated Office shall
disregard any rectification that was authorized
under Rule 91.1 without giving the applicant the
opportunity to make observations, within a time
limit which shall be reasonable under the
circumstances, on the Office’s intention to
disregard the rectification.

The Schedule of Fees
(to enter into force on October 12, 2006)

Fees Amounts
. International filing fee: 1,400 Swiss francs plus
(Rule 15.2) 15 Swiss francs for each
sheet of the
international
application in excess
of 30 sheets

200 Swiss francs

—

2. Handling fee:
(Rule 57.2)

Reductions

3. The international filing fee is reduced by the

following amount if the international application is,

as provided for in the Administrative Instructions,

filed:

(a) on paper together with a copy
in electronic form, in
character coded format, of
the request and the abstract:

(b) in electronic form, the
request not being in
character coded format:

(c) in electronic form, the
request being in character
coded format:
francs

(d) in electronic form, the
request, description, claims
and abstract being in
character coded format:

100 Swiss francs

100 Swiss francs

200 Swiss

300 Swiss francs

4. The international filing fee (where applicable, as

reduced under item 3) and the handling fee are

reduced by 75 % if the international application is

filed by:

(a) an applicant who is a natural person and who is
a national of and resides in a State whose per
capita national income is below US$ 3,000
(according to the average per capita national
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income figures used by the United Nations for
determining its scale of assessments for the
contributions payable for the years 1995, 1996
and 1997); or

an applicant, whether a natural person or not,
who is a national of and resides in a State that is

classed as a least developed country by the
United Nations;
provided that, if there are several applicants, each
must satisfy the criteria set out in either sub-item (a)
or (b).



Strana 11 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 156/2007 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



